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Annotasiya. Azәrbaycan klassik aşıq şeirinin tanınmış nümayәndәlәrindәn olan Aşıq Abbas Tufar-
qanlının zәngin poetik irsi bir mәktәb rolunu oynamış, bir sıra sәnәtkarlar onun yaradıcılığından 
bәhrәlәnәrәk gözәl sәnәt әsәrlәri yaratmışlar. Aşığın әsәrlәrinin ayrı-ayrı illәrә aid müxtәlif nәşrlәri 
olsa da, onlar hәm say, hәm dә hәcm baxımından seçilir. Qaynaqlarda verilәn mәlumatlara görә, 
Aşıq Abbas Tufarqanlının mәhәbbәt mövzusunda yazılmış qoşma vә gәraylıları ilә yanaşı, qәzәllә-
ri, dini mәzmunlu müxәmmәslәri dә olmuşdur. Aşıq Hüseyn Sai tәrәfindәn 2015-ci ildә Tәbrizdә 
әrәb әlifbasında çap edilmiş “Tufarqanlı Aşıq Abbas (şeirlәr)” adlı kitabda aşığın şeirlәri hәm say, 
hәm janr, hәm dә mövzu әhatәsinә görә xüsusilә seçilir. Hal-hazırda Aşıq Abbas Tufarqanlı irsinin 
әvvәlki illәrә aid nәşrlәri ilә hәmin kitab arasında qarşılıqlı müqayisә aparmaq, aşığın әsәrlәrinin 
daha mükәmmәl nәşrini hazırlamaq qarşıda duran әsas vәzifәlәrdәndir. Mәhz belә bir nәşr hazırlan-
dıqdan sonra aşığın әdәbi irsinin daha da dәrindәn vә hәrtәrәfli tәdqiq edilmәsinә imkan yaranmış 
olacaqdır. 
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Abstract. The rich poetical heritage of Ashug Abbas Tufarganli, one of the prominent 
representatives of classical ashug poetry of Azerbaijan played an important role in the creativity of 
a number of masters; they benefited from his creativity and created a wonderful works of art. 
Although Ashug’s works have different editions for different years, they differ both in number and 
volume. According to sources, in addition to goshma and gerayli written on the theme of love, 
Ashug Abbas Tufarganli had ghazals and religious mukhammeses, too. Ashug’s poems differ in 
terms of number, genre and content in the book named “Tufarganli Ashug Abbas (poems)” 
published by Ashug Huseyn Sai in Arabic Alphabet in Tabriz, in 2015. At present, the current tasks 
are to make mutual comparisons between the publications of the poet's legacy from previous years 
with this book and to prepare a more perfect edition of the works of ashug. After the preparation of 
such a publication, it will be possible to study the poet's literary heritage in a deeper and more 
comprehensive manner. 
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Giriş / Introduction 

 
Azәrbaycan klassik aşıq şeirinin әn görkәmli 

nümayәndәlәrindәn biri sayılan Aşıq Abbas Tu-
farqanlının zәngin vә çoxşaxәli yaradıcılığı hә-
mişә diqqәt mәrkәzindә olmuş, aşıqların reper-
tuarında xüsusi yer tutmuşdur. Aşığın poetik ir-
si bir mәktәb rolunu oynamış, bir çox sәnәtkar-
lar bu söz xәzinәsindәn bәhrәlәnәrәk yeni-yeni 
әsәrlәr yaratmışlar. Aşıq Abbas Tufarqanlının 
hәyatı ilә bağlı “Abbas vә Gülgәz” dastanı for-
malaşmış, bu dastan әsrlәr boyu el sәnәtkarları-
nın repertuarında özünә möhkәm yer qazanmış-
dır. Hәtta dastanla bağlı belә bir fikir vardır ki, 
“Abbas vә Gülgәz” dastanların padşahı, “Qur-
bani” isә vәziridir.  

Tәdqiqatlarda Aşıq Abbasın XVI әsrin sonla-
rı – XVII әsrin әvvәllәrindә, bәzәn isә konkret 
olaraq “1585-1650-ci illәrdә” [1, s.97-103] Tәb-
riz şәhәri yaxınlığında yerlәşәn Tufarqan kәn-
dindә (indiki Azәrşәhrdә) yaşayıb-yaratdığı gös-
tәrilir. Araşdırıcıların qeyd etdiyinә görә, aşığın 
doğulduğu Dixarqan kәndinin adı sonradan ağız-
dan-ağıza dolaşaraq “Difarqan”, nәhayәt, “Tu-
farqan” şәklinә düşmüşdür.  

Aşığın şeirlәri ilә tanışlıq göstәrir ki, o, gәnc 
yaşlarından mükәmmәl tәhsil almış, ana dili ilә 
yanaşı, fars vә әrәb dillәrini dә öyrәnmiş, dini 
biliklәrә, o cümlәdәn islam tarixi vә dininә dә-
rindәn bәlәd olmuşdur. Şeir-sәnәt yurdu kimi 
tanınan Tәbriz әdәbi mühiti Aşıq Abbasın ye-
tişmәsi üçün zәngin bir mәktәb rolunu oynamış, 
şeir-sәnәt yığıncaqları, saz-söz mәclislәri, el 

şәnliklәri onun aşıq sәnәtinin sirlәrini öyrәnmә-
si üçün münbit şәrait yaratmışdır.  

Şeirlәrindә “Qul Abbas”, “Şikәstә Abbas”, 
“Tufarqanlı Abbas”, “Aşıq Abbas”, “Bikәs”, ya-
xud da sadәcә “Abbas” tәxәllüslәrini işlәdәn 
Aşıq Abbas Tufarqanlının әsәrlәri yaşadığı dövr-
dә yazıya alınmasa da, bir çox şeir dәftәrçәlәrin-
dә, cünglәrdә vә әlyazmalarda mühafizә olun-
muş, günümüzәdәk gәlib çatmışdır. Öncә dә 
qeyd edildiyi kimi, Azәrbaycan dastan yaradıcı-
lığının kamil nümunәlәrindәn biri olan “Abbas 
vә Gülgәz” dastanında da Aşıq Abbasın şeirlә-
rindәn nümunәlәr qorunub saxlanılmışdır. Bu 
dastan, eyni zamanda, aşığın hәyatı ilә bağlı bir 
çox mәlumat vә hadisәlәri dә özündә birlәşdirir. 
Odur ki, “Abbas vә Gülgәz” dastanı Aşıq Abbas 
Tufarqanlının hәm hәyatı, hәm dә yaradıcılığı ilә 
bağlı qaynaq rolunu oynayır. Ancaq nәzәrә al-
maq lazımdır ki, Abbas Tufarqanlı bir aşıq – ta-
rixi şәxsiyyәt kimi bu dastanda özünün tәsdiqini 
tapmışdır. Tәsadüfi deyil ki, “Abbas vә Gülgәz” 
dastanının tәdqiqatçısı f.ü.f.d. Vüsalә Mәmmә-
dova bu barәdә belә yazır: “Abbas vә Gülgәz” 
dastanının şeirlәri çox zәngindir. Bu şeirlәrin bir 
qismi bu günәdәk dәfәlәrlә toplanıb nәşr edil-
mişdir. Hәmin şeirlәr “Aşıq Abbas Tufarqanlı-
nın şeirlәri” adı ilә verilmişdir. Әslindә, biz Ab-
bas Tufarqanlı adlı tarixi şәxsiyyәtin – aşığın 
varlığını “Abbas vә Gülgәz” dastanına әsaslana-
raq söylәyә bilirik. Çünki bundan başqa әlimizdә 
geniş mәnbә vә ya konkret faktlar yoxdur” [19, 
s.129].
 

Әsas hissә / Main Part 
 

1920-ci illәrdәn etibarәn Salman Mümtaz vә 
Hümmәt Әlizadә kimi tәdqiqatçıların sәyi nәti-
cәsindә “Abbas vә Gülgәz” dastanında yer alan 
şeirlәrin bir arada toplanaraq nәşr edilmәsi işinә 
başlanılmışdır. İlk dәfә Salman Mümtazın 
1927-1928-ci illәrdә iki cilddә nәşr etdirdiyi 
“Xalq şairlәri” kitabına Aşıq Abbas Tufarqanlı-
nın bir neçә şeiri dә daxil edilmişdir. [15] Daha 

sonra isә Hümmәt Әlizadәnin müxtәlif illәrdә 
nәşr etdirdiyi kitablarda [8; 9; 5; 6] Aşıq Abbas 
Tufarqanlıya aid fәrqli sayda şeirlәr yer almış-
dır. Sonrakı illәrdә Әhliman Axundov [16; 10], 
S.Axundov [3; 4], İlyas Tapdıq [2], Cahangir 
Qәhrәmanov (11), Paşa Kәrimov [13] vә s. mü-
әlliflәrin tәrtibi ilә nәşr olunmuş müxtәlif kitab-
lara da Aşıq Abbas Tufarqanlıya aid şeirlәr da-
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xil edilmişdir. “Azәrbaycan aşıqları vә el şairlә-
ri” [İki cilddә, I cild. Bakı, “Elm”, 1983] nәşri 
әsasında tәkmillәşdirilәrәk tәkrar nәşrә hazır-
lanmış ikicildlik “Azәrbaycan aşıq şeirindәn 
seçmәlәr” kitabının birinci cildindә dә Aşıq 
Abbas Tufarqanlıya aid şeirlәr çap olunmuşdur 
[7]. 

Aşıq Abbas Tufarqanlının çap olunan әsәrlә-
ri içәrisindә Araz Dadaşzadәnin nәşrә hazırladı-
ğı “Tufarqanlı Abbas. 72 şeir” kitabı xüsusilә 
seçilir [17]. Sonrakı dövrlәrdә isә ayrı-ayrı tәd-
qiqatçılar aşığın çap olunmuş şeirlәrinә әlavә 
edilә bilәcәk bir sıra yeni örnәklәr üzә çıxar-
mış, onun әdәbi irsinin zәnginlәşmәsi sahәsindә 
dәyәrli işlәr görmüşlәr. Folklorşünaslıqda hәm 
Aşıq Abbas Tufarqanlıya, hәm dә “Abbas vә 
Gülgәz” dastanının müxtәlif versiyalarında aşı-
ğa aid olması şübhә doğurmayan şeir örnәklәri-
nin üzә çıxarılması vә nәşri sahәsindә bir sıra 
dәyәrli işlәr görülmüşdür ki, fil.ü.f.d. Vüsalә 
Mәmmәdovanın tәdqiqatlarında onlara daha ge-
niş yer verilmişdir [19, s.128-137; 20, s.122-
129; 21, s.20-24]. 

Göründüyü kimi, Aşıq Abbas Tufarqanlıya 
mәxsus şeirlәrin bir arada toplanılması işi hә-
mişә diqqәt mәrkәzindә olmuşdur. Artıq, de-
mәk olar ki, bir әsrdir ki, bu sahәdә müxtәlif iş-
lәr görülmüş, fәrqli-fәrqli nәşrlәr işıq üzü gör-
müşdür. Son illәrdә Aşıq Abbas Tufarqanlı şe-
irlәrini özündә birlәşdirәn әn hәcmli kitab 
2015-ci ildә (h.ş.1393-cü ildә) Tәbrizdә Aşıq 
Hüseyn Sai tәrәfindәn “Tufarqanlı Aşıq Abbas 
(şeirlәr)” adı ilә nәşr olunmuşdur. [18] Bu kitab 
hәm hәcminә, hәm dә orada toplanmış nümunә-
lәrin janr vә mәzmun zәnginliyi ilә seçilәn bir 
nәşr olub, Aşıq Abbas Tufarqanlı irsinin dәrin-
dәn öyrәnilmәsi işindә dәyәrli bir mәnbәdir. 
Kitabla tanışlıq bu vaxta qәdәr Aşıq Abbas Tu-
farqanlının yaradıcılığı ilә bağlı deyilmiş bir sı-
ra fikirlәri tәsdiqlәmiş olur. Mәsәlәn, akademik 
Hәmid Araslı 1956-cı ildә “XVII-XVIII әsr 
Azәrbaycan әdәbiyyatı” adlı kitabında yazırdı: 
“XVII-XVIII әsrdәn qalmış bir çox cünglәrdә 
Tufarqanlı Abbasın aşıq şeiri üslubunda yazıl-
mış qoşmaları, gәraylıları ilә birlikdә qәzәllәri, 
dini mövzuda yazılmış müxәmmәslәri dә saxla-
nılmışdır. Lakin şairin xalq üslubunda yazdığı 
şeirlәr daha çox şöhrәt qazandığından, әruz 

vәznindә yazılmış vә dini mahiyyәt daşıyan şe-
irlәri unudulmuşdur” [12, s.108]. 

Ancaq Aşıq Hüseyn Sainin çapa hazırladığı 
“Tufarqanlı Aşıq Abbas (şeirlәr)” kitabı göstә-
rir ki, Aşıq Abbasın hәm әruz vәznindә, hәm dә 
dini mövzuda yazdığı şeirlәrin bir qismi hәlә dә 
unudulmamış, aşıqlar tәrәfindәn bu gün dә ya-
şadılır. Haqqında danışılan kitaba Aşıq Abbas 
Tufarqanlının bәzisi eyni, lakin bәndlәrinin sayı 
baxımından fәrqli olan 58 gәraylısı, 138 qoşma-
sı, 2 vücudnamәsi, 2 meracnamәsi, 8 divanisi, 4 
cığalı tәcnisi, 7 tәcnisi, 7 qıfılbәndi, 11 deyiş-
mәsi, 4 qәzәli, 1 gülşannamәsi, 1 xәmsә-divani-
si daxildir. Tәrtibçi sonda Gülgәz xanıma aid 
olan şeirlәri dә ayrıca başlıq altında vermişdir. 
Kitabda yer alan müxtәlif janrlı şeirlәrdә, xüsu-
silә gәraylı vә qoşmalarda dini motivli örnәklәr 
üstünlük tәşkil edir. Bu şeirlәrlә tanışlıq bir da-
ha tәsdiqlәyir ki, Aşıq Abbas dini elmlәrә, is-
lam dininә vә tarixinә, Qurani-Kәrimә, islamın 
müqәddәs şәxsiyyәtlәrinin hәyat yoluna dәrin-
dәn bәlәd olmuşdur.  

Ümumiyyәtlә, bu nәşrin Aşıq Abbas Tufar-
qanlının indiyә qәdәr çap olunmuş әsәrlәri ilә 
müqayisәli şәkildә araşdırılması aşığın әdәbi ir-
sinin daha da dәrindәn, hәrtәrәfli vә bütün yön-
lәri ilә tәdqiq edilmәsinә geniş imkan verir. Ki-
tabda yer alan şeirlәr mövzu, mәzmun, mündә-
ricә, forma, janr, quruluş, dil-üslub, sәnәtkarlıq 
vә poetika baxımından o qәdәr zәngindir ki, on-
ları hәrtәrәfli şәkildә üzә çıxarmaq xüsusi bir 
tәdqiqatın mövzusudur. Hәmin örnәklәrin üzә-
rindә mәtnşünaslıq baxımından araşdırma apa-
rılmalıdır. Onları hәm bәnd sayı, hәm dә çoxva-
riantlılıq (nüsxә fәrqlәri) baxımından müqayi-
sәli şәkildә tәdqiq etmәk vә daha dәqiq hesab 
edilә bilәn variantı üzә çıxarmaq xüsusi әhә-
miyyәtә malikdir. Mәhz bu işlәr hәyata keçiri-
lәndәn sonra Aşıq Abbas Tufarqanlı irsini mü-
kәmmәl şәkildә araşdırmaq mümkündür.  

Kitaba daxil olan nümunәlәrdә vәzn pozun-
tuları da vardır. Tәsadüfi deyil ki, Aşıq Abbasın 
şeirlәrini toplayıb nәşr etdirәn Aşıq Hüseyn Sai 
kitaba yazdığı giriş hissәsindә bunu sәmimi şә-
kildә etiraf edir: “Bu kitabda şeirlәr nә qәdәr 
düz ola, nә qәdәr yanlış, günah bizdә deyil. O 
şeirlәri eldәn-obadan – şairlәrdәn – el aşıqların-
dan – aşıqsevәnlәrdәn yığdıq, sizlәrә tәqdim 
edirik”. Göründüyü kimi, toplayıcı özü dә bunu 
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bilmiş vә onun aydın şәkildә izahını vermişdir. 
Eyni janra aid nümunәdә misralardakı hecaların 
sayı fәrqlidir. Mәsәlәn, deyәk ki, gәraylı janrına 
aid nümunәlәrdә misralarda heca sayı 8 әvәzi-
nә, bәzәn 7, 9, 10, qoşma janrına aid nümunә-
lәrdә misralarda isә heca sayı 11 әvәzinә, bәzi 
hallarda 9, 10, 12, 13 olur.  

Ümumiyyәtlә, bu nәşr, әsasәn, çoxvariantlı-
lığı ilә seçilir. Belә ki, kitabda bir çox hallarda 
aşığın eyni şeiri iki dәfә tәkrarlanır. Bu tәkrarlan-
mada әsas fәrq hәmin şeirlәrin bәndlәrinin sayın-
da göründüyü kimi, bir sıra hallarda söz vә ifadә-
lәrdә, misra vә beytlәrdә dә müşahidә olunur.  

Qeyd etdiyimiz kimi, Aşıq Hüseyn Sainin 
nәşr etdirdiyi “Tufarqanlı Aşıq Abbas (şeirlәr)” 
kitabının digәr nәşrlәrdәn әsas fәrqi ona daxil 
olan şeirlәrin sayca çoxluğudur. Öncә verilәn 
örnәklәrdәn dә göründüyü kimi, bu cür kәmiy-
yәt çoxluğu bir çox hallarda eyni şeirin fәrqli 
bәnd sayı ilә tәkrar verilmәsi ilә bağlıdır. Am-
ma kitabda şübhә doğuran bәzi mәqamlar da 
vardır. Zәnnimizcә, kitabda toplanan bütün nü-
munәlәrin, hәqiqәtәn, Aşıq Abbas Tufarqanlıya 
aidliyinә ehtiyatla yanaşmaq lazımdır. Onların 
arasında başqa müәlliflәrә, aşıqlara aid olan şe-
irlәr dә yer ala bilәr. Konkret olaraq kitabda 
rast gәlinәn iki nümunә şübhә ehtimalını daha 
da artırır. Belә ki, Aşıq Hüseyn Sainin nәşr et-
dirdiyi “Tufarqanlı Aşıq Abbas (şeirlәr)” kitabı-
na “Qoşmalar” başlığı ilә daxil olan ilk iki qoş-
manın Aşıq Abbas Tufarqanlıya aid olması 
özünü elmi cәhәtdәn doğrultmur. Üç bәnddәn 
ibarәt olan birinci qoşma “Nә dedi?” adlanır vә 
aşağıdakı kimidir: 
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Badi-sәba, mәnim әrzi-halımı, 
Ol gülü rәnayә dedin, nә dedi? 
Ahü-nalәm asimana çatıbdı, 
Gәrdәni minayә dedin, nә dedi? 
 
Qәm әlindәn payi-bәstә olduğum, 
Hal pәrişan, dil şikәstә olduğum, 
Eşqindә dolanıb xәstә olduğum, 
Gözlәri şәhlayә dedin, nә dedi? 
 
Baxan yoxdur mәn Abbasın ahına, 
Qurbanam mәrdlәrin qiblәgahına, 
Üzümü tutaram şahlar şahına, 
Ol büti-zibaya dedin, nә dedi?[18, s.82] 

Verilәn qoşmanın rәdifi vә iki bәndi Qasım 
bәy Zakirin mәşhur, hәtta orta mәktәblәrdә tәd-
ris olunan “Badi-sәba, mәnim dәrdi dilimi...” 
misrası ilә başlayan beş bәnddәn ibarәt “Dedin, 
nә dedi?” rәdifli qoşmasını, demәk olar ki, tәk-
rarlayır; sonuncu bәnd dә azacıq fәrqlәrlә bir-
birinә çox yaxındır. Әyanilik naminә Qasım 
bәy Zakirin qoşmasından aşağıda verilәn 3 bәn-
dә diqqәt yetirmәk kifayәtdir: 

 
Badi-sәba, mәnim dәrdi-dilimi 
Ol büti-zibayә, dedin, nә dedi? 
Ahü-nalәm asimanә yetdiyin 
Gәrdәni minayә dedin, nә dedi? 

 
...Qәm әlindәn payi-bәstә olduğum, 
Hal pәrişan, dil şikәstә olduğum, 
Bәstәri-möhnәtdә xәstә olduğum, 
Gözlәri şәhlayә dedin, nә dedi? 
 
Sәrasәr fәlәyin şәmsü mahına, 
Tamam yer üzünün qiblәgahına, 
Zakirin әhvalın xublar şahına 
Ağlaya-ağlaya dedin, nә dedi? [14, s.164] 

 
Göründüyü kimi, eyniyyәt göz qabağındadır. 

Belә ki, hәr iki qoşmanın birinci bәndinin ilk 
misrasında “dәrdi-dilimi” ilә “әrzi-halımı” ifa-
dәlәri bir-biri ilә әvәzlәnmişdir. Zakirin qoşma-
sının hәmin bәndindә işlәnәn “Ol büti-zibaya” 
ifadәsi yerini dәyişәrәk, Aşıq Abbasa aid edilәn 
qoşmanın sonuncu misrasına keçmişdir. Elәcә 
dә hәr iki qoşmanın hәmin bәndinin üçüncü 
misrasında “çatıbdı” ilә “yetdiyin” sözlәri bir-
biri ilә әvәz edilmişdir...  

Digәr nümunәyә diqqәt edәk. Kitabın “Qoş-
malar” bölümündә yer alan üç bәnddәn ibarәt 
ikinci qoşma da rәdifinә görә “Gәlsin” adlanır: 

 
Sәba, mәndәn söylә o Gülgәz yara,  
Gözәllәr çıxıbdı seyranә, gәlsin. 
Dәxi yubanmasın, işrәt çağıdı, 
Düzülüb mәclisә peymanә, gәlsin. 
 
Bәnövşәlәr salsın başın aşağa, 
Nәrgiz olsun gözlәrinә sadağa, 
Yadlara camalı etsin qadağa, 
Bülbülü gәtirsin әfğanә, gәlsin. 
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Sürmә çәksin gözlәrinә, qaşına, 
Gündә yüz yol mәn dolanım başına. 
Abbas tәk yanmağa eşq ataşına, 
Cürәti var әgәr, pәrvanә gәlsin.  

[18, s.82-83] 
 
Qasım bәy Zakirin beş bәnddәn ibarәt eyni 

rәdifli qoşmasının uyğun bәndlәri isә belәdir: 
 

Badi-sәba, söylә mәnim yarıma, 
Gözәllәr çıxıbdı seyranә, gәlsin! 
Tәğafül etmәsin, işrәt çağıdır, 
İçilir hәr yerdә peymanә, gәlsin! 
 
Bәnövşәlәr salsın başın aşağa, 
Nәrgiz olsun gözlәrinә sadaga, 
Gül, camalın görüb düşsün torpağa, 
Bülbülü gәtirsin әfqanә, gәlsin! 
 
Sürmә çәksin gözlәrinә, qaşına, 
Gündә min yol mәn dolanım başına, 
Zakir tәk yanmağa eşq ataşına, 
Cürәti var isә, pәrvanә gәlsin! [14, s.165] 
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Göründüyü kimi, Aşıq Abbasa aid edilәn 

qoşmanın hәr üç bәndi azacıq fәrqlәrlә Zakirin 
qoşmasının uyğun bәndlәri ilә üst-üstә düşür. 
Aşıq Abbasa aid örnәyin birinci bәndinin ilk 
misrasında sözlәr cüzi fәrqlә saxlanılmış, “Gül-
gәz” adı ora әlavә edilmişdir. Hәmin bәndin 
ikinci misrası eynilә tәkrarlanır, üçüncü vә dör-
düncü misraların hәr birindә isә bir ifadә fәrqi 
(Zakirin qoşmasında olmayan “Dәxi yubanma-
sın” vә “Düzülüb mәclisә” ifadәlәri) müşahidә 
edilir. 

Aşıq Abbasa aid edilәn qoşmanın ikinci bәn-
di ilә Zakirin sözügedәn qoşmasının eyni bәndi 
arasında yalnız üçüncü misra fәrqlidir. Hәmin 
misra Aşıq Abbasa aid qoşmada “Yadlara ca-
malı etsin qadağa”, Zakirdә isә “Gül, camalın 
görüb düşsün torpağa” şәklindәdir. 

Hәr iki qoşmanın sonuncu bәndindә isә bircә 
fәrqli söz var. Zakirin qoşmasının ikinci misra-
dakı “min” sözü “yüz”lә әvәzlәnib.  

Belәliklә, tәqdim olunan örnәklәr arasındakı 
eyniyyәt vә yaxınlıq göz qabağındadır. Bәs bu 
nәdәn qaynaqlanır? Bu qoşmaların әsl müәllifi 
kimdir: Aşıq Abbas Tufarqanlı, yoxsa Qasım 

bәy Zakir? Müşahidә edilәn vәziyyәtlә bağlı eh-
timal şәklindә iki fikir-mülahizә yürütmәk olar. 
Birincisi, Qasım bәy Zakir Aşıq Abbas Tufar-
qanlı irsini çox sevmiş, heca vәznindә yazdığı 
gәraylı vә qoşmalarında ondan yaradıcı şәkildә 
bәhrәlәnmiş, hәtta özü dә bilmәdәn bu heyran-
lıqdan Aşıq Abbasa mәxsus bәndlәri öz qoşma-
sına әlavә edәrәk ona nәzirә yazmışdır. (Yeri 
gәlmişkәn, onu da qeyd edәk ki, klassik divan 
әdәbiyyatında belә hallara rast gәlmәk mümkün-
dür.) 

İkinci fikir isә belәdir ki, bәzi aşıqlar özlәri 
dә bilmәdәn Qasım bәy Zakirin qoşmalarını 
Aşıq Abbas Tufarqanlının şeirlәri ilә qarışıq 
salmışlar. Hәmin nümunәlәr yaddaşdan-yadda-
şa keçdiyi üçün müәyyәn variant fәrqlәri yaran-
maqla yanaşı, Zakirin beş bәnddәn ibarәt qoş-
maları hәcminә görә üç bәndә çevrilmişdir. Ar-
tıq qeyd edildiyi kimi, ikinci qoşmada hәtta bi-
rinci misraya (“Badi-sәba, söylә mәnim yarı-
ma”) “Gülgәz” adı әlavә olunaraq “Sәba, mәn-
dәn söylә o Gülgәz yara” şәklindә Aşıq Abbas 
şeirlәrinә uyğunlaşdırılma da aparılmışdır. Zәn-
nimizcә, sonuncu fikir daha inandırıcı görünür.  

Sözügedәn nәşrdә bәzi nümunәlәrin adlandı-
rılmasında da fәrqlәr özünü göstәrir. Mәlumdur 
ki, aşıq şeirlәrinin adlandırılması, adәtәn, rәdifә 
görә olur; rәdif olmadıqda isә başqa bir forma 
әsas götürülür. Bu nәşrdә müşahidә edilәn bәzi 
örnәklәrә nәzәr salaq. Mәsәlәn, “Duman” (4-
cü) adlı gәraylı başqa nәşrdә rәdifә görә “Eylә-
sin” [7, s.102], yaxud “Fәrağım mәnim” (34-
cü) adlı gәraylı da başqa nәşrdә rәdifә görә 
“Mәnim” [7, s.100] adlanır. Bir çox qoşmalarda 
da eyni vәziyyәt müşahidә olunur. Mәsәlәn, bu 
nәşrdә rәdifi iki sözdәn ibarәt olan iki qoşma 
bir sözlә – “Qurban” (60-cı) vә “Olsun!” (139-
cu) adlandırılsa da, başqa nәşrdә hәmin qoşma-
ların adlandırılması da mәhz rәdifә görәdir: 
“Sәnә qurban!” [7, s.124] vә “Aydın olsun!” [7, 
s.123] vә s.  

Bu nәşrdә Aşıq Abbasın “Mәnim” rәdifli 24-
cü gәraylısı sәhvәn “Qoşmalar” başlığı altında 
verilmişdir. Onu da qeyd edәk ki, bu gәraylı 
hәm mәzmununa, hәm bir sıra misraların eyni-
liyinә, hәm dә rәdifinә görә “Gәraylılar” başlığı 
altında verilmiş “Fәrağım mәnim” adlı 34-cü 
gәraylının, demәk olar ki, başqa bir variantıdır.  
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Yaxud Aşıq Hüseyn Sainin nәşrindә Aşıq 
Abbasın cığalı tәcnislәri içәrisindә yer alan 4-
cü nümunә başqa nәşrlәrdә [7, s.105] sәhvәn 
qoşmalar içәrisindә verilir. Hәmin kitabda bu 
cığalı tәcnis “Göz ala”, Aşıq Hüseyn Sainin 
nәşrindә isә “Can ala” adlanır. Elәcә dә Aşıq 
Abbasın “Yara yüz”, “İndi”, “Dәrd ayağından”, 
“Pәri”, “Sarı gәl, sarı” rәdifli tәcnislәri digәr 
nәşrlәrdә [7, s.109; 110; 114; 117; 119] “Qoş-
malar” adı altında getsә dә, Aşıq Hüseyn Sai 
nәşrindә “Tәcnislәr” başlığı ilә verilmişdir.  

Aşıq Hüseyn Sainin nәşrә hazırladığı kitab-
da Aşıq Abbas Tufarqanlı şeirlәrinin indiyәdәk 
olan nәşrlәrindәn başqa fәrqli cәhәtlәr dә özünü 

göstәrir. Belә ki, digәr nәşrlәrdә Aşıq Abbasın 
adına getmiş bir sıra şeirlәr burada, haqlı ola-
raq, Gülgәz xanımın adına verilmişdir. Mәsә-
lәn, “Natәvanı” [7, s.99] gәraylısı, “Kәrimdi” 
[7, s.115], “Ayrıl” [7, s.120] qoşmaları. “Xoş 
gәldin” qoşması isә hәm bәndlәrin sayına görә, 
hәm dә müәllifliyә görә fәrqli variantdadır. Be-
lә ki, hәmin qoşma digәr nәşrdә [7, s.122-123] 
dörd bәnddәn ibarәtdir vә möhürbәndindә “Ab-
bas deyәr” ifadәsi işlәnir. Aşıq Hüseyn Sai nәş-
rindә isә Gülgәz xanıma aid olub, 3 bәnddәn 
ibarәtdir vә möhürbәndi “Gülgәz deyәr” sözlәri 
ilә başlayır. 

  
Nәticә / Conclusion 

 
Belәliklә, aparılan tәdqiqat vә müqayisәlәrә 

әsasәn, deyә bilәrik ki, Aşıq Abbas Tufarqanlı-
nın әdәbi irsinin toplanması vә nәşri hәmişә 
diqqәt mәrkәzindә olmuş, bu sahәdә dәyәrli iş-
lәr görülmüşdür. Ancaq aparılan tәdqiqatlar vә 
yeni nәşrlәr göstәrir ki, Aşıq Abbas Tufarqanlı 
әsәrlәrinin nәşri sahәsindә bir sıra boşluqlar vә 
çatışmazlıqlar hәlә dә qalmaqdadır. Bu fikri 
Aşıq Hüseyn Sai tәrәfindәn toplanaraq 2015-ci 
ildә (h/ş.1393-ci ildә) Tәbrizdә әrәb әlifbasında 
çap olunmuş “Tufarqanlı Aşıq Abbas (şeirlәr)” 
adlı kitab әyani şәkildә göstәrmәkdәdir. Aşıq 

Abbas Tufarqanlının qeyd edilәn bu kitaba qә-
dәr nәşr olunmuş әsәrlәri tutuşdurulmalı, müqa-
yisә yolu ilә Aşıq Abbasın şeirlәrinin daha tәk-
millәşdirilmiş mәtni hazırlanmalıdır. Bu iş isә 
hәm Abbas Tufarqanlı irsinin, hәm dә, ümumi-
likdә, Azәrbaycan aşıq sәnәtinin daha dәrindәn 
öyrәnilmәsi işinә yaxından kömәk etmiş olar. 
Gәlәcәkdә aşığın әsәrlәrinin daha mükәmmәl 
nәşrinin hazırlanması işindә Aşıq Hüseyn Sai-
nin “Tufarqanlı Aşıq Abbas (şeirlәr)” kitabının 
әhәmiyyәti dә danılmazdır. 
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Резюме. Богатое поэтическое наследие одного из представителей азербайджанской класси-
ческой ашугской поэзии Ашуг Аббаса Туфарганлы сыграло роль школы, вдохновившей 
целый ряд мастеров слова на создание прекрасных произведений. Хотя в разные годы были 
изданы произведения ашуга, они различаются как по количеству, так и объёму. По име-
ющимся в источниках сведениям, наряду с созданными Аббасом Туфарганлы гошма и 
герайлы на любовную тему, он сочинял и мухаммасы на религиозные мотивы. Особенное 
значение представляет книга Ашуг Гусейна Саи "Туфарганлы Ашуг Аббас. Стихи", изданная 
в Тебризе на арабском языке в 2015 году, в которой стихи ашуга выделены по количеству, 
жанрам и мотивам. На сегодняшний день основная задача провести подробное сравнение 
изданий его наследия прошлых лет с данной книгой, подготовить более содержательное 
издание произведений ашуга. Только после такового создастся возможность глубже и 
всесторонне изучить литературное наследие ашуга.   
Ключевые слова: Ашуг Аббас Туфарганлы, герайлы, гошма, редиф, рифмовой размер 
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